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AUGLYSING

um samning Islands og Evrépusambandsins og adildarrikja pess
um sameiginlegar efndir 4 60ru skuldbindingartimabili Ky6tobokunarinnar.

Hinn 6. oktober 2015 var adalframkvamdastjora rads Evropusambandsins athent fullgildingar-
skjal Islands vegna samnings, sem gerdur var i Brussel 1. april 2015, milli fslands annars vegar og
Evropusambandsins og adildarrikja pess hins vegar um pétttoku Islands i sameiginlegum efndum 4
skuldbindingum {slands, Evropusambandsins og adildarrikja pess 4 6dru skuldbindingartimabili
Kyotobokunarinnar vid rammasamning Sameinudu pjodanna um loftslagsbreytingar, sbr. auglysingar
i C-deild Stjornartidinda nr. 28/2002, par sem Kyotobokunin er birt og nr. 14/1993, par sem ramma-
samningurinn er birtur.

Samningurinn 6dladist gildi 27. ndévember 2018 og er birtur sem fylgiskjal med auglysingu
pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F.h.r
Martin Eyo6lfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

MILLI ISLANDS ANNARS VEGAR
0OG EVROPUSAMBANDSINS OG APILDARRIKJA PESS HINS VEGAR
UM PATTTOKU ISLANDS i SAMEIGINLEGUM EFNDUM A SKULDBINDINGUM
ISLANDS, EVROPUSAMBANDSINS OG APILDARRIKJA PESS A OPRU
SKULDBINDINGARTIMABILI KYOTOBOKUNARINNAR VID RAMMASAMNING
SAMEINUDPU PJOPANNA UM LOFTSLAGSBREYTINGAR

ISLAND

annars vegar og
EVROPUSAMBANDID

(hér & eftir einnig nefnt ,,Sambandio®),
KONUNGSRIKID BELGIA,
LYDVELDIP BULGARIA,
LYDVELDID TEKKLAND,
KONUNGSRIKID DANMORK,
SAMBANDSLYDVELDID PYSKALAND,
LYDVELDID EISTLAND,

[RLAND,

LYDVELDID GRIKKLAND,
KONUNGSRIKID SPANN,
LYDVELDIP FRAKKLAND,
LYDVELDID KROATIA
LYDVELDID ITALIA,
LYDVELDIP KYPUR,
LYDVELDIP LETTLAND,
LYDVELDID LITHAEN,
STORHERTOGADZAMIP LUXEMBORG,
UNGVERJALAND,

LYDVELDID MALTA,
KONUNGSRIKID HOLLAND,
LYDVELDIP AUSTURRIKI,
LYDVELDIP POLLAND,
LYDVELDIP PORTUGAL,
RUMENIA,

LYDVELDIDP SLOVENIA,



Nr. 72 9. desember 2021

LYDVELDIDP SLOVAKIA,

LYDVELDID FINNLAND,

KONUNGSRIKID SVIiPJOD,

HID SAMEINAPA KONUNGSRIKI STORA-BRETLANDS OG NORPUR-IRLANDS
hins vegar,

(hér & eftir nefndir ,,samningsadilar®),

SEM HAFA HUGFAST:

[ sameiginlegu yfirlysingunni, sem gefin var Gt i Doha 8. desember 2012, kemur fram ad
skuldbindingar Sambandsins, adildarrikja pess, Kroatiu og {slands um magnbundna takmérkun og
skerdingu 4 losun 4 60ru skuldbindingartimabili Kyoétobokunarinnar byggist 4 samkomulaginu um ad
pessar skuldbindingar verdi efndar sameiginlega i samraemi vid 4. gr. Kyotébdkunarinnar, ad 7. mgr.
b i 3. gr. i Kyotobokuninni verdi beitt ad pvi er vardar sameiginlegt, uthlutad magn samkvaemt
samningnum um sameiginlegar efndir Evropusambandsins, adildarrikja pess, Kroatiu og fslands, og
ad etta eigi ekki vid um adildarrikin, Kréatiu eda Island hvert i sinu lagi.

[ peirri yfirlysingu Iystu Sambandid, adildarriki pess og {sland pvi yfir ad pau muni 4 sama tima
athenda til vorslu skjal um stadfestingu, eins og gert var med Kyotobokuninni sjalfri, til ad tryggja ad
gildistaka pess verdi samtimis i Sambandinu, 27 adildarrikjum pess, Kroatiu og Islandi.

fsland tekur patt i storfum nefndar Evropusambandsins um loftslagsbreytingar, sem stofnud var i
samreemi vid 26. gr. reglugerdar (ESB) nr. 525/2013, og stérfum vinnuhops I sem heyrir undir
nefndina um loftslagsbreytingar.

HAFA AKVEDID AD GERA MED SER PENNAN SAMNING:

1. gr.
Markmid samningsins.

Markmid pessa samnings er ad kveda 4 um skilmalana sem gilda um patttoku fslands i sameigin-
legum efndum & skuldbindingum Evrépusambandsins, adildarrikja pess og Islands 4 68ru skuldbind-
ingartimabili Kyotobokunarinnar og audvelda skilvirka framkvaemd pessarar patttoku, p.m.t. framlag
fslands i efndum Sambandsins ad pvi er vardar krofur um skyrslugjof 4 68ru skuldbindingartimabili
Kyotobokunarinnar.

2. gr.
Skilgreiningar.
[ pessum samningi er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,,Kyotobokunin®: Kyotobokunin vid rammasamning Sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar
(UNFCCQC), eins og henni var breytt med Doha-breytingunni a peirri bokun sem sampykkt var 8.
desember 2012 i Doha.

b) ,,.Doha-breyting*: Doha-breytingin 4 Kyo6tobokuninni vid rammasamning Sameinudu pjédanna
um loftslagsbreytingar, sampykkt 8. desember 2012 i Doha, par sem kvedid er 4 um annad skuld-
bindingartimabil Kydtobokunarinnar fra 1. jantiar 2013 til 31. desember 2020.

¢) ,,Skilmalar um sameiginlegar efndir: skilmalarnir sem settir eru fram i 2. vidauka vid pennan
samning.

d) ,,Tilskipunin um vidskiptakerfi fyrir losunarheimildir™: tilskipun Evrépupingsins og radsins
2003/87/EB fra 13. oktober 2003 um ad koma & fot kerfi fyrir vidskipti med heimildir til losunar
grodurhusalofttegunda innan Bandalagsins, med dordnum breytingum.
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3. gr.
Sameiginlegar efndir.

1. Samningsadilarnir eru einhuga um ad efna i sameiningu skuldbindingar sinar um magnbundna
takmorkun og skerdingu & losun 4 6dru skuldbindingartimabilinu, sem skrad er i pridja dalki
vidauka B vid Kyotobokunina, i samraemi vid skilmalana um sameiginlegu efndirnar.

2. 1 pvi skyni skal Island gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad 61l samanlogd losun
pess af mannavoldum 4 60ru skuldbindingartimabilinu 1 koltvisyringsigildum & grodurhusa-
lofttegundum, sem tilgreindar eru i vidauka A vid Kyotobokunina, fra upptokum og viotokum
sem falla undir Kyo6tébokunina en falla ekki undir gildissvid tilskipunarinnar um vidskiptakerfi
fyrir losunarheimildir fari ekki yfir uthlutad magn sem sett er fram i skilmalunum um sameigin-
legu efndirnar.

3. Med fyrirvara um 8. gr. pessa samnings skal Island i lok annars skuldbindingartimabilsins og i
samreemi vi0 akvoroun 1/CMP.8 og adrar vidkomandi akvardanir skrifstofu rammasamnings
Sameinudu pjodanna um loftslagsbreytingar eda adila a0 Kyotobokuninni og i samraemi vid
skilmala um sameiginlegar efndir innleysa af landsskra sinni einingar uthlutads magns (AAU),
einingar vottadrar losunarskerdingar (CER), losunarskerdingareiningar (ERU), bindingareiningar
(RMU) og bradabirgdaeiningar vottadrar losunarskerdingar (tCER) eda langtimaeiningar vott-
adrar losunarskerdingar (ICER) sem jafngilda losun grodurhusalofttegunda fra upptokum og
upptoku i vidtaka sem falla undir uthlutad magn pess.

4. gr.
Beiting videigandi l6ggjafar Sambandsins.

1. ber réttargerdir, sem tilgreindar eru i 1. vidauka vid pennan samning, skulu vera bindandi fyrir
Island og gilda 4 fslandi. Ef réttargerdirnar, sem falla undir pann vidauka, hafa ad geyma tilvisanir
til adildarrikja Sambandsins skal 1itid svo 4 ad tilvisanirnar, ad pvi er pennan samning vardar, visi
einnig til Islands.

2. Breyta ma 1. vidauka vid pennan samning med akvoroun nefndar um sameiginlegar efndir sem
komid er 4 fot med 6. gr. pessa samnings.

3. Nefndin um sameiginlegar efndir getur kvedid nanar 4 um taeknilegt fyrirkomulag vardandi beit-
ingu peirra réttargerda, sem tilgreindar eru i 1. vidauka vid pennan samning, ad pvi er vardar
Island.

4. Efbreytingar a 1. vidauka vid pennan samning kalla & breytingar 4 almennri 16ggjof fslands skal
vid gildistoku slikra breytinga hafa hlidsjon af peim tima sem Island parf til ad sampykkja
breytingarnar og porfinni & ad tryggja samreemi vid krofurnar i Kyotobokuninni og akvordunum.

5. Dbad er sérstaklega brynt ad framkvaemdastjornin fylgi venjulegri hefd og hafi samrad vid sér-
fraedinga, p.m.t. vid sérfreedinga 4 fslandi, 4dur en framseldar gerdir, sem felldar eru eda felldar
verda undir 1. vidauka vid pennan samning, verda sampykktar.

5. gr.
Skyrslugjof.

1. Island skal eigi sidar en 15. april 2015 leggja fyrir skrifstofu rammasamnings Sameinudu pj6d-
anna um loftslagsbreytingar skyrslu til ad audvelda utreikninga 4 uthlutudu magni pess, i sam-
reemi vid pennan samning, krofurnar i Kyotobokuninni, Doha-breytingunni og peim akvérounum
sem sampykktar hafa verio i tengslum vid peer.

2. Sambandid skal taka saman skyrslu til ad audvelda utreikninga a Gthlutudu magni Sambandsins
og adra skyrslu til a0 audvelda utreikninga 4 sameiginlegu, uthlutudu magni Sambandsins,
adildarrikja pess og Islands (,,sameiginlegt, Gthlutad magn®), i samrzemi vid pennan samning,
krofurnar i Kyotobokuninni, Doha-breytingunni og peim akvordunum sem sampykktar hafa verid
i tengslum vid per. Sambandid skal leggja pessar skyrslur fyrir skrifstofu rammasamnings
Sameinudu pjodanna um loftslagsbreytingar eigi sidar en 15. april 2015.
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6. gr.

Nefnd um sameiginlegar efndir.
Hér med er komid 4 ot nefnd um sameiginlegar efndir, skipud fulltrium samningsadilanna.
Nefndin um sameiginlegar efndir skal tryggja skilvirka framkvaemd og starfrakslu pessa samn-
ings. I pvi skyni skal hin taka paer akvardanir, sem kvedid er 4 um i 4. gr. pessa samnings, og
skiptast & skodunum og upplysingum sem tengjast framkveemd skilmalanna um sameiginlegu
efndirnar. Allar dkvardanir nefndarinnar um sameiginlegar efndir skulu teknar med samhljooa
sampykki.
Nefndin um sameiginlegar efndir skal koma saman setji einn eda fleiri samningsadilar fram beidni
um pad eda ad frumkvadi Sambandsins. Peirri beioni skal beint til Sambandsins.
Nefndarmenn, sem sitja fyrir hond Sambandsins og adildarrikja pess i nefndinni um sameigin-
legar efndir, skulu i fyrstu vera fulltriar framkvamdastjornarinnar og adildarrikjanna sem taka
einnig patt i storfum nefndar Evropusambandsins um loftslagsbreytingar, sem komio var a fot i
samreemi vid 26. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 525/2013'. Umhverfis- og
audlindaraduneyti fslands skal tilnefna fulltriia landsins. Hvenaer sem pvi verdur vid komid skal
halda fundi nefndarinnar um sameiginlegar efndir nalegt fundum nefndarinnar um loftslags-
breytingar.
Nefndin um sameiginlegar efndir skal sampykkja starfsreglur sinar med samhljoda sampykki.

7. gr.
Fyrirvarar.
Oheimilt er ad gera fyrirvara vid samning pennan.

8. gr.

Timalengd og framfylgd.
bessi samningur er gerdur fyrir timabilid til loka vidbdtartimabilsins sem gefio er til ad uppfylla
skuldbindingarnar 4 60ru skuldbindingartimabili Kyoétobokunarinnar eda par til 6llum spurn-
ingum um framkvaemd samkvaemt Kyotobokuninni, ad pvi er vardar einhvern samningsadilanna,
sem tengjast pvi skuldbindingartimabili eda framkvaemd sameiginlegu efndanna, hefur verid
svarad, hvort sem ber upp sidar. Ekki er unnt ad segja pessum samningi upp fyrr en pa.
fsland skal tilkynna nefndinni um sameiginlegar efndir um hvers kyns misbresti eda yfirvofandi
misbresti & beitingu dkvadanna i pessum samningi. Réttlaeta verdur hvers kyns misbrest af pessu
tagi pannig a0 nefndarmenn telji fullnaegjandi innan 30 daga fra tilkynningu pess. Misbrestur a
pvi ad beita akvaedum pessa samnings telst ad 60rum kosti brot & pessum samningi.
Efum er ad reeda brot 4 pessum samningi eda andmaeli af [slands halfu vid pvi ad breyta 1. vidauka
vid hann i samraemi vid 2. mgr. 4. gr. skal Island gera grein fyrir samanlagdri losun af manna-
voldum i koltvisyringsigildum fra upptokum og upptoku i vidtaka 4 Islandi sem falla undir Kyéto-
bokunina 4 60ru skuldbindingartimabilinu, p.m.t. losun fra upptdokum sem falla undir kerfi
Evropusambandsins fyrir vidskipti meod heimildir til losunar grodurhusalofttegunda, i samanburoi
vid markmidid um magnbundna skerdingu pess & losun sem fram kemur 1 pridja dalki vidauka B
vid Kyotobokunina og, i lok annars skuldbindingartimabilsins, innleysa af landsskra sinni ein-
ingar uthlutads magns (AAU), einingar vottadrar losunarskerdingar (CER), losunarskerdingar-
einingar (ERU), bindingareiningar (RMU) og bradabirgdaeiningar vottadrar losunarskerdingar
(tCER) eda langtimaeiningar vottadrar losunarskerdingar (ICER) sem jafngilda pessari losun.

9. gr.
Vérsluadili.
Samningur pessi, sem gerdur er i tviriti 4 islensku, bulgdrsku, kroatisku, tékknesku, donsku,

hollensku, ensku, eistnesku, finnsku, fronsku, pysku, grisku, ungversku, itdlsku, lettnesku, lithaisku,

1

Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 525/2013 fra 21. mai 2013 um fyrirkomulag vid voktun og
skyrslugjof ad pvi er vardar losun grodurhusalofttegunda og skyrslugjof ad pvi er vardar adrar upplysingar & lands-
visu og & vettvangi Sambandsins sem varda loftslagsbreytingar og um nidurfellingu a akvordun nr. 280/2004/EB
(Stjtid. ESB L 165, 18.6.2013, bls. 13).
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maltnesku, polsku, portiigélsku, ramensku, slévakisku, slovensku, spaensku og sensku, en allir pessir
textar eru jafngildir, skal afhentur adalframkveaemdastjora rads Evropusambandsins til vorslu.

10. gr.
Afhending skjala um fullgildingu til vorslu.

1. Samningsadilarnir skulu fullgilda samning pennan i samremi vid landsbundnar krofur hvers
peirra um sig. Hver samningsadili skal athenda adalframkvaemdastjora rads Evropusambandsins
til vorslu skjol um fullgildingu, annadhvort adur en eda samtimis pvi ad skjol um sampykki Doha-
breytingarinnar eru afthent adalframkvaemdastjora Sameinudu pjodanna til vorslu.

2. Island skal afhenda adalframkvamdastjora Sameinudu pjoédanna til vorslu skjol sin um sampykki
Doha-breytingarinnar i samreemi vid 4. mgr. 20. gr. og 7. mgr. 21. gr. Kyotébokunarinnar eigi
sidar en pann dag sem sidustu skjolin um sampykki Sambandsins eda adildarrikja pess eru athent
til vorslu.

3. begar Island afhendir til vorslu skjol sin um sampykki Doha-breytingarinnar skal pad einnig fyrir
eigin hond tilkynna skrifstofu rammasamnings Sameinudu pjodanna um loftslagsbreytingar um
skilmalana um sameiginlegar efndir i samreemi vid 2. mg. 4. gr. Kyotobokunarinnar.

11. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi 60last gildi 4 nitugasta degi eftir pann dag pegar allir samningsadilar hafa athent
til vorslu skjol sin um fullgildingu.

Gjort i Brussel hinn 1. april 2015.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltraar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
samning pennan.
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1. VIDAUKI
(Skra sem kvedio er 4 um i 4. gr.)

1. Reglugerdo Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 525/2013 fra 21. mai 2013 um fyrirkomulag vid
voktun og skyrslugjof ad pvi er vardar losun grodurhiisalofttegunda og skyrslugjof ad pvi er
vardar adrar upplysingar 4 landsvisu og 4 vettvangi Sambandsins sem varda loftslagsbreytingar
og um nidurfellingu 4 akvoroun nr. 280/2004/EB (sem visad er til sem ,reglugerd 525/2013),
nema 4. gr., f-lidur 7. gr., 15.-20. gr. og 22. gr. Akvaedi 21. gr. gilda eftir pvi sem vid a.

2. Gildandi og sidari framseldar gerdir og framkvaemdargerdir sem byggjast a reglugerd (ESB) nr.
525/2013.
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2. VIDAUKI
Tilkynning um skilmala samningsins
um 2ad efna i sameiningu skuldbindingar Islands, Evrépusambandsins og
adildarrikja pess samkvaemt 3. gr. Ky6tobékunarinnar a 60ru skuldbindingartimabili
Kyétébokunarinnar, sem sampykktir voru 4 raostefnu samningsadila ad rammasamningi
sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar, en af pvi tilefni hittust adilar ad Kyo6tébokuninni
i Doha, samkvaemt Akvoroun 1/cmp.8, i samraemi vio 4. gr. Kyétébokunarinnar.

1. Adilar ad samningnum

Evropusambandid, adildarriki pess og lydveldid Island, sem 611 eru adilar ad Ky6tobokuninni, eru

adilar ad pessum samningi (,,adilarnir). Eftirfarandi riki eru nu adildarriki Evrépusambandsins:

Konungsrikid Belgia, Lyoveldid Bulgaria, Lydveldid Tékkland, Konungsrikid Danmork,

Sambandslydveldid Pyskaland, Lydveldid Eistland, frland, Lydveldid Grikkland, Konungsrikid

Spann, Lydveldid Frakkland, Lydveldid Kroatia, Lydveldid italia, Lydveldid Kypur, Lydveldid

Lettland, Lydveldid Lithaen, Storhertogademid Luxemborg, Ungverjaland, Lydveldid Malta,

Konungsrikid Holland, Lydveldid Austurriki, Lydveldid Polland, Lydveldid Portagal, Rimenia,

Lydveldido Slovenia, Lyoveldio Slovakia, Lydveldid Finnland, Konungsrikid Svipj6o og Hid

sameinada konungsriki Stora-Bretlands og Nordur-irlands.

fsland er adili ad samningi pessum samkvamt samkomulagi Evropusambandsins, adildarrikja

pess og Islands ad pvi er vardar patttoku Islands i sameiginlegum efndum a skuldbindingum

Evrépusambandsins, adildarrikja pess og slands 4 60ru skuldbindingartimabili Kyotobokunar-

innar vid rammasamning Sameinudu pjodanna um loftslagsbreytingar.

2. Sameiginlegar efndir 4 skuldbindingunum skv. 3. gr. Kyotobokunarinnar 4 60ru skuldbind-
ingartimabili peirrar bokunar

{ samrzemi vid 1. mgr. 4. gr. Kyétobokunarinnar munu adilarnir efna skuldbindingar sinar skv. 3.

gr. sem hér segir:

- adilarnir munu tryggja, i samrami vio 5. og 6. mgr. 4. gr. Kyotdbokunarinnar, ad i adildar-
rikjunum og 4 fslandi fari samanlégd summa losunar af mannavoldum & grédurhusaloftteg-
undum, sem tilgreindar eru i vidauka A vid Kyotobokunina, i koltvisyringsigildum ekki yfir
pad magn sem pessum rikjum var uthlutad sameiginlega,
beiting 4 akvaedum 1. mgr. 3. gr. Kyotobokunarinnar, er varda losun grodurhusalofttegunda
fra flugi og siglingum i adildarrikjunum og 4 fslandi, byggist a peirri nalgun i samningnum ad
taka eingdngu tillit til losunar fra innanlandsflugi og sjoflutningum innanlands i markmidum
samningsadilanna. Nalgun Evropusambandsins & 6dru skuldbindingartimabili Kyotobokunar-
innar helst 6breytt fra fyrra skuldbindingartimabilinu i 1josi pess hve litid hefur midad i kjolfar
akvorounar 2/CP.3 vid pad a0 tengja pessa losun vio markmid samningsadilanna. betta er med
fyrirvara um ésveigjanleika i skuldbindingum Evrépusambandsins, ad pvi er vardar loftslags-
og orkupakkann, sem haldast obreyttar. betta er einnig med fyrirvara um naudsyn pess ad
gripa til radstafana vardandi losun slikra lofttegunda fra eldsneyti ir geymum loftfara og skipa,

- hver agili getur sett sér haerra markmid med pvi ad faera einingar uthlutads magns, losunar-
skerdingareiningar eda einingar vottadrar losunarskerdingar yfir 4 6gildingarreikning sem
stofnadur hefur verid i landsskra hans. Adilarnir munu i sameiningu leggja fram per upplys-
ingar sem krafist er skv. 9. mgr. 1 akvoroun 1/CMP.8 og leggja i sameiningu fram hvers kyns
tillogur ad pvi er vardar 3. gr. (1b og 1c) i Kyotobokuninni,
adilarnir beita hver um sig afram akvadum 3. og 4. mgr. 3. gr. Kyotobokunarinnar og dkvard-
ana henni tengdar sem sampykktar hafa verid,
samanlogd losun vidmidunarars adilanna jafngildir summu losunar viokomandi vidmidunar-
ara sem gilda fyrir hvert adildarriki og fsland,
ef landnotkun, breytt landnotkun og skograekt voru hrein uppspretta losunar groédurhusa-
lofttegunda arid 1990 i einhverju adildarrikjanna eda 4 Islandi skal vidkomandi adili, i 3. gr.
(7a) i Kyotobokuninni, telja med, fyrir vidmidunararid eda -timabilid fyrir losun, heildarlosun
af mannavoldum, sem meld er i koltvisyringsgildum, fra upptokum, ad fradreginni fjar-
leegingu med vidtokum fyrir viomidunararid eda -timabilid sem rekja ma til landnotkunar,
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breyttrar landnotkunar og skégrektar 1 pvi skyni ad reikna sameiginlegt, ithlutad magn
adilanna sem akvardad var i samraemi vid 3. gr. (7a, 8. og 8a) i Kyotébokuninni,
utreikningarnir skv. 3. gr. (7b) Kyétébokunarinnar gilda um sameiginlegt, tithlutad magn a
00ru skuldbindingartimabilinu fyrir pa adila sem akvardadir voru i samrami vio 3. gr. (7a, 8
og 8a) Kyotobokunarinnar og um summu medalarslosunar adilanna & fyrstu premur arum
fyrsta skuldbindingartimabilsins, margfaldad med atta,
i samreemi vid akvordun 1/CMP.8 er heimilt ad nota einingar i umframvarasjodsreikningi fra
fyrra timabili adila til innlausnar & vidbotartimabilinu til ad efna skuldbindingarnar & 60ru
skuldbindingartimabilinu, ad svo miklu leyti sem losun pess adila & 60ru skuldbindingar-
timabilinu fer yfir uthlutad magn hans 4 pvi skuldbindingartimabili, eins og skilgreint er i
tilkynningunni.
3. Videigandi losunarmagn sem uthlutad er hverjum samningsadila
Skuldbindingarnar er varda magnbundna takmorkun og skerdingu 4 losun adilanna samkveaemt
pridja dalki vidauka B vid Kyotobokunina hljéoda upp & 80%. Sameiginlegt, uthlutad magn
adilanna 4 6dru skuldbindingartimabilinu verdur dkvardad skv. 3. gr. (7a, 8 og 8a) Kyoto-
bokunarinnar, og til ad greida fyrir Gtreikningum & pvi leggur Evropusambandid fram skyrslu skv.
2. mgr. akvordunar 2/CMP.8.
Videigandi losunarmagn, sem uthlutad er hverjum adila, er sem hér segir:
Losunarmagnid fyrir Evropusambandid er mismunurinn 4 sameiginlegu, uthlutudu magni
adilanna og summu losunarmagns adildarrikjanna og fslands. Til ad greida fyrir treikningum 4
pvi verdur 16gd fram skyrsla skv. 2. mgr. akvordunar 2/CMP.8.
[ samraemi vid 1. og 5. mgr. 4. gr. Ky6tobokunarinnar er videigandi losunarmagn adildarrikjanna
og Islands summan af videigandi magni peirra, sem tilgreint er i t6flu 1 hér 4 eftir, og utkomunni
sem hlyst af beitingu annars malslidar 3. gr. (7a) i Ky6tobokuninni ad pvi er pad adildarriki eda
fsland vardar.
Uthlutad magn adilanna skal vera jafnt videigandi losunarmagni peirra.
Uthlutad magn Evrépusambandsins verdur dregid fra losun grédurhiisalofttegunda fra upptokum
sem falla undir kerfi Evropusambandsins fyrir vidskipti med heimildir til losunar gréodurhtisa-
lofttegunda og sem adildarriki Sambandsins og Island eiga adild ad, svo fremi pessi losun falli
undir Kyotobokunina. Uthlutad magn adildarrikjanna og Islands naer til losunar grodurhusa-
lofttegunda fra upptokum og upptoku i vidtaka i hverju adildarrikjanna eda fslandi fra upptokum
og vidtokum sem falla ekki undir tilskipun Evropupingsins og radsins 2009/29/EB um breytingu
4 tilskipun 2003/87/EB til a0 baeta og vikka ut kerfi Bandalagsins fyrir vioskipti med heimildir til
losunar groédurhusalofttegunda. betta tekur til allrar losunar fra upptokum og upptoku i vidtaka
sem fellur undir 3. og 4. mgr. 3. gr. Kyotobokunarinnar og til allrar losunar & kdfnunarefnis-
trifliorioi (NF3) sem heyrir undir Kyotobokunina.
Adilar a0 pessum samningi skulu hver um sig gefa skyrslu um losun fra upptokum og upptoku i
vidtaka sem fellur undir uthlutad magn hvers og eins peirra.
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Tafla 1:
Losunarmagn adildarrikjanna og fslands (adur en kemur til pess ad akvaedum 3. gr. (7a) er beitt)
i tonnum koltvisyringsigilda fyrir annad skuldbindingartimabil Kyotobokunarinnar

Belgia 584 228 513
Bulgaria 222945 983
Tékkland 520515203
Danmork 269 321 526
byskaland 3592 699 888
Eistland 51 056 976
frland 343 467 221
Grikkland 480 791 166
Spann 1766 877 232
Frakkland 3014714 832
Kroatia 162 271 086
italia 2410291 421
Kypur 47 450 128
Lettland 76 633 439
Lithaen 113 600 821
Liuxemborg 70 736 832
Ungverjaland 434 486 280
Malta 9299 769
Holland 919 963 374
Austurriki 405 712 317
Polland 1 583 938 824
Porttigal 402210 711
Rumenia 656 059 490
Slovenia 99 425 782
Slovakia 202 268 939
Finnland 240 544 599
Svipjod 315554 578
Bretland 2743 362 625
Island 15327217
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AGREEMENT

9. desember 2021

BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART,

AND ICELAND, OF THE OTHER PART,

CONCERNING ICELAND'S PARTICIPATION
IN THE JOINT FULFILMENT OF THE COMMITMENTS

OF THE EUROPEAN UNION, ITS MEMBER STATES AND ICELAND FOR THE
SECOND COMMITMENT PERIOD OF THE KYOTO PROTOCOL

TO THE UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTIONON CLIMATE CHANGE

THE EUROPEAN UNION

(hereafter also referred to as the "Union"),
THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CROATIA,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,
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THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
of the one part

and ICELAND

of the other part

(hereinafter referred to as "the Parties"),

RECALLING THAT:

The joint statement issued in Doha on 8 December 2012 states that the quantified emission
limitation and reduction commitments for the Union, its Member States, Croatia and Iceland for the
second commitment period under the Kyoto Protocol are based on the understanding that those
commitments will be fulfilled jointly in accordance with Article 4 of the Kyoto Protocol, that Article
3, paragraph 7 ter, of the Kyoto Protocol will be applied to the joint assigned amount pursuant to the
agreement on joint fulfilment by the European Union, its Member States, Croatia and Iceland, and that
it will not be applied to Member States, Croatia or Iceland individually,

In that statement the Union, its Member States and Iceland stated that they will deposit instru-
mentsof acceptance at the same time, as was the case for the Kyoto Protocol itself, to ensure its
simultaneous entry into force for the Union, its 27 Member States, Croatia and Iceland;

Iceland is participating in the Climate Change Committee of the European Union, established in
accordance with Article 26 of Regulation (EU) No 525/2013, as well as in the Working Group Iunder
the Climate Change Committee,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THIS AGREEMENT:

ARTICLE 1
Objective of the Agreement
The objective of this Agreement is to establish the terms governing Iceland's participation in the
joint fulfilment of the commitments of the European Union, its Member States and Iceland for the
second commitment period of the Kyoto Protocol, and to enable an effective implementation of this
participation, including Iceland's contribution to the Union's fulfilment of its reporting requirements
for the second commitment period of the Kyoto Protocol.

ARTICLE 2
Definitions
For the purposes of this Agreement the following definitions apply:

a) "Kyoto Protocol" means the Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention on
Climate Change (UNFCCC), as amended by the Doha Amendment to that Protocol, agreed on 8
December 2012 in Doha;

b) "Doha Amendment" means the Doha Amendment to the Kyoto Protocol to the UNFCCC,agreed
on § December 2012 in Doha, establishing the second commitment period of the Kyoto Protocol
from 1 January 2013 until 31 December 2020;

¢) "Terms of the joint fulfilment" means the terms set out in Annex 2 to this Agreement;

d) "the ETS Directive" means Directive 2003/87/EC of the European Parliament and of the Council
of 13 October 2003 establishing a scheme for greenhouse gas emission allowancetrading within
the Community, as amended.
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ARTICLE 3

Joint Fulfilment
The Parties agree to fulfil their quantified emission limitation and reduction commitments forthe
second commitment period inscribed in the third column of Annex B to the Kyoto Protocol
jointly, in accordance with the terms of the joint fulfilment.
To that end, Iceland shall take all necessary measures in order to ensure that its aggregate
anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions in the second commitment period of the
greenhouse gases listed in Annex A to the Kyoto Protocol from sources and sinks covered by the
Kyoto Protocol, which do not fall under the scope of the ETS Directive, do not exceed its assigned
amount set out in the terms of the joint fulfilment.
Without prejudice to Article 8 of this Agreement, Iceland shall, at the end of the second commit-
ment period, and in accordance with Decision 1/CMP.8 and other relevant decisions of the
UNFCCC or Kyoto Protocol bodies, and the terms of the joint fulfilment, retire from its national
registry AAUs, CERs, ERUs, RMUs, tCERs or ICERs equivalent to the greenhouse gas emissions
from sources and removals by sinks covered by its assigned amount.

ARTICLE 4

Application of relevant Union legislation
The legal acts listed in Annex 1 of this Agreement shall be binding upon Iceland and rendered
applicable in Iceland. Whenever the legal acts included in that Annex contain references to the
Member States of the Union, the references shall, for the purposes of this Agreement, also be
understood as being references to Iceland.
Annex 1 of this Agreement may be amended by a Decision of the Joint Fulfilment Committee
established by Article 6 of this Agreement.
The Joint Fulfilment Committee may decide on further technical modalities on the applicationto
Iceland of the legal acts listed in Annex 1 of this Agreement.
In the case of amendments to Annex 1 of this Agreement that require changes in primary legis-
lation in Iceland, the entry into force of such amendments shall take into account the time thatis
required for the adoption of such changes by Iceland and the need to ensure compliance with the
requirements of the Kyoto Protocol and decisions.
It is of particular importance that the Commission follow its usual practice and carry out con-
sultations with experts, including experts from Iceland, before adopting delegated acts included
or to be included in Annex 1 of this Agreement.

ARTICLE 5
Reporting

Iceland shall, by 15 April 2015, submit to the Secretariat of the UNFCCC a report to facilitatethe
calculation of its assigned amount, in accordance with this Agreement, the requirements of the
Kyoto Protocol, the Doha Amendment and decisions adopted thereunder.

The Union shall prepare a report to facilitate the calculation of the assigned amount of the Union
and a report to facilitate the calculation of the joint assigned amount of the Union, its Member
States and Iceland ("the joint assigned amount"), in accordance with this Agreement, therequire-
ments of the Kyoto Protocol, the Doha Amendment and decisions adopted thereunder. TheUnion
shall submit these reports to the Secretariat of the UNFCCC by 15 April 2015.

ARTICLE 6
Joint Fulfilment Committee
A Joint Fulfilment Committee, consisting of representatives of the Parties, is herebyestablished.
The Joint Fulfilment Committee shall ensure the effective implementation and operation of this
Agreement. To that end, it shall take the decisions provided for in Article 4 of this Agreement
and carry out exchanges of views and information related to the implementation of the terms of
thejoint fulfilment. The Joint Fulfilment Committee shall take all decisions by consensus.
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3. The Joint Fulfilment Committee shall meet at the request of one or more Parties, or on theinitiative
of the Union. That request shall be addressed to the Union.

4. The members of the Joint Fulfilment Committee representing the Union and its Member States
shall initially be the representatives of the Commission and of the Member States also
participating in the Climate Change Committee of the European Union, which was established in
accordance with Article 26 of Regulation (EU) No 525/2013 of the European Parliament and of
the Council'. Iceland’s representative shall be appointed by its Ministry for the Environment and
Natural Resources. The meetings of the Joint Fulfilment Committee shall be arranged, whenever
possible, adjacent to those of the Climate Change Committee.

5. The Joint Fulfilment Committee shall adopt its rules of procedure by consensus.

ARTICLE 7
Reservations
No reservations may be made to this Agreement.

ARTICLE 8
Duration and compliance

1. This Agreement is concluded for the time period until the end of the additional period forfulfilling
commitments in the second commitment period of the Kyoto Protocol or until any questions of
implementation under the Kyoto Protocol for any of the Parties, related to that commitment period
or the implementation of the joint fulfilment, are resolved, whichever is thelater. This Agreement
cannot be terminated before then.

2. Iceland shall notify the Joint Fulfilment Committee of any failure or impending failure to apply
the provisions of this Agreement. Any such failure must be justified to the satisfaction of its
members within 30 days of its notification. Otherwise, the failure to apply the provisions of this
Agreement constitutes a breach of this Agreement.

3. Incase of a breach of this Agreement or an objection by Iceland to amend its Annex 1 in accord-
ance with Article 4, paragraph 2, Iceland shall account for the aggregate anthropogenic carbon
dioxide equivalent emissions from sources and removals by sinks in Iceland covered by the Kyoto
Protocol in the second commitment period, including emissions from sources covered by the
European Union scheme for greenhouse gas emission allowance trading, against its quantified
emission reduction objective included in the third column of Annex B of the Kyoto Protocol and,
atthe end of the second commitment period, retire from its national registry AAUs, CERs, ERUs,
RMUs, tCERs or ICERs equivalent to those emissions.

ARTICLE 9

Depositary
This Agreement, drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Icelandic languages, each text being
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the Council of the European Union.

ARTICLE 10
Deposit of ratification instruments
1. This Agreement shall be ratified by the Parties in accordance with their respective national
requirements. Each party shall deposit its instrument of ratification with the Secretary-General of
the Council of the European Union, either before or simultaneously with the depositing of its
instrument of acceptance of the Doha Amendment with the Secretary-General of the United
Nations.

1 Regulation (EU) No 525/2013 of the European Parliament and of the Council of 21 May 20130n a mechanism for
monitoring and reporting greenhouse gas emissions and for reporting other information at national and Union level
relevant to climate change and repealing Decision No 280/2004/EC (OJEU L 165, 18.06.2013, p.13).
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2. Iceland shall deposit its instrument of acceptance of the Doha Amendment with the Secretary-
General of the United Nations in accordance with article 20(4) and Article 21(7) of the Kyoto
Protocol at the latest on the date of the depositing of the last instrument of acceptance by the
Union or its Member States.

3.  When depositing its instrument of acceptance of the Doha Amendment, Iceland shall also notify
the terms of the joint fulfilment, on its own behalf, to the Secretariat of the United NationsFrame-
work Convention on Climate Change in accordance with Article 4, paragraph 2, of the Kyoto
Protocol.

ARTICLE 11
Entry into force
This Agreement shall enter into force on the ninetieth day after the date on which all Parties have
deposited their instrument of ratification.

Done at Brussels on the first day of April in the year two thousand and fifteen.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered to this effect, have
signed this Agreement.
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ANNEX 1
(List provided for in Article 4)

1. Regulation (EU) No 525/2013 of the European Parliament and of the Council of 21 May 20130n
a mechanism for monitoring and reporting greenhouse gas emissions and for reporting other
information at national and Union level relevant to climate change and repealing Decision No
280/2004/EC (refered to as "Regulation 525/2013"), except for its Articles 4, 7 lit. f, 15 to 20 and
22. The provisions of Article 21 apply as relevant.

2. Current and future delegated and implementing acts based on Regulation (EU) No 525/2013.
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ANNEX 2
NOTIFICATION OF THE TERMS OF THE AGREEMENTTO FULFIL JOINTLY
THE COMMITMENTS
OF THE EUROPEAN UNION, ITS MEMBER STATES AND ICELAND
UNDER ARTICLE 3 OF THE KYOTO PROTOCOL
FOR THE SECOND COMMITMENT PERIOD OF THE KYOTO PROTOCOL,
AS ADOPTED BY THE CONFERENCE OF THE PARTIES
TO THE UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION
ON CLIMATE CHANGE SERVING AS THE MEETING OF THE PARTIES
TO THE KYOTO PROTOCOL IN DOHA, BY DECISION 1/CMP.8,
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 4 OF THE KYOTO PROTOCOL

1. Members of the agreement

The European Union, its Member States and the Republic of Iceland, each being Parties to the

Kyoto Protocol, are the members of this agreement ("the members"). The following are at present

Member States of the European Union:

the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Den-

mark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic,

the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia,the Italian Republic, the

Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of

Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of

Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia,

the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, and the United Kingdom

of Great Britainand Northern Ireland.

Iceland is a member of this agreement pursuant to the Agreement between the European Union

and its Member States and Iceland concerning Iceland’s participation in the joint fulfilment of the

commitments of the European Union, its Member States and Iceland for thesecond commitment
period of the Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention on Climate Change.

2. Joint fulfilment of the commitments under Article 3 of the Kyoto Protocol for the secondcommit-
ment period of the Kyoto Protocol

In accordance with Article 4(1) of the Kyoto Protocol, the members will fulfil theircommitments

under Article 3 thereof as follows:

- the members will ensure that, in accordance with Article 4(5) and (6) of the Kyoto Protocol,
in the Member States and Iceland the combined sum of the aggregate anthropogenic carbon
dioxide equivalent emissions of the greenhouse gases listed inAnnex A to the Kyoto Protocol
does not exceed their joint assigned amount;

- the application of Article 3(1) of the Kyoto Protocol to greenhouse gas emissions from
aviation and shipping for the Member States and Iceland is based on the Convention’s
approach of only including emissions from domestic flights and domestic shipping in Parties’
targets. The European Union approach under the second commitment of the Kyoto Protocol
will remain the same as that of the first commitment period, given the lack of progress since
Decision 2/CP.3 in attributing those emissions to Parties’ targets. This is without prejudice to
the stringency of the European Union’s commitments underthe climate and energy package,
which remain unchanged. It is also without prejudice tothe need to take measures concerning
emissions of such gases from aviation and marinebunker fuels;

- each member may increase its ambition level by transferring assigned amount units, emission
reduction units or certified emission reduction units to a cancellation accountestablished in its
national registry. The members will jointly submit the information required by paragraph 9 of
Decision 1/CMP.8, and will jointly make any proposals forthe purpose of Article 3(1ter) and
(1quater) of the Kyoto Protocol;

- the members will continue to apply Article 3(3) and (4) of the Kyoto Protocol anddecisions
agreed thereunder individually;
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the combined base year emissions of the members will equal the sum of emissions inthe
respective base years applicable to each Member State and Iceland;

if land use, land-use change and forestry constituted a net source of greenhouse gas emissions
in 1990 for any Member State or Iceland, the relevant member shall, pursuantto Article 3(7bis)
of the Kyoto Protocol, include in its emissions base year or period the aggregate anthropo-
genic carbon dioxide equivalent emissions by sources minus removals by sinks in the base
year or period from land use, land-use change and forestryfor the purpose of calculating the
joint assigned amount of the members determined in accordance with Article 3 (7bis), (8) and
(8bis) of the Kyoto Protocol;

the calculation pursuant to Article 3(7ter) of the Kyoto Protocol shall apply to the joint
assigned amount of the second commitment period for the members determined in accordance
with Article 3 (7bis), (8) and (8bis) of the Kyoto Protocol and the sum of theaverage annual
emissions of the members for the first three years of the first commitment period multiplied
by eight;

in accordance with Decision 1/CMP.8, units in a member's Previous Period Surplus Reserve
account may be used for retirement during the additional period for fulfillingcommitments of
the second commitment period, up to the extent by which that member's emissions during the
second commitment period exceed its respective assigned amount for that commitment
period, as defined in this notification.

3. Respective emission levels allocated to the members to the agreement
The quantified emission limitation and reduction commitments for the members listed in thethird
column of Annex B to the Kyoto Protocol are 80 %. The joint assigned amount of the members
for the second commitment period will be determined pursuant to Article 3(7 bis),
(8) and (8 bis) of the Kyoto Protocol, and its calculation will be facilitated by the reportsubmitted
by the European Union pursuant to paragraph 2 of Decision 2/CMP.8.
The respective emission levels of the members are as follows:

The emission level for the European Union is the difference between the joint assignedamount
of the members, and the sum of the emission levels of the Member States and Iceland. Its
calculation will be facilitated by the report submitted pursuant to paragraph 2 of Decision
2/CMP.8.

The respective emission levels of the Member States and Iceland in accordance with
Article 4(1) and (5) of the Kyoto Protocol are the sum of their respective amounts listed
in Table 1 below and any results of the application of the second sentence of Article 3(7bis)
of the Kyoto Protocol for that Member State or Iceland.

The assigned amounts of the members shall be equal to their respective emission levels.

The assigned amount of the European Union will be counted against the emissions of green-
house gases from sources under the European Union Emissions Trading Scheme, in which its
Member States and Iceland participate, to the extent that those emissions are covered under
the Kyoto Protocol. The respective assigned amounts of the Member States andIceland cover
the greenhouse gas emissions by sources and removals by sinks in each Member State or
Iceland from sources and sinks not covered by Directive 2009/29/EC of the European Parlia-
ment and of the Council amending Directive 2003/87/EC so as to improve and extend the
greenhouse gas emission allowance trading scheme of the Community. This includes all
emissions by sources and removals by sinks covered by Article 3(3) and (4) of theKyoto
Protocol as well as all emissions of nitrogen trifluoride (NF3) under the Kyoto Protocol.
Members of this agreement shall report separately on the emissions by sources and removals
by sinks covered by their respective assigned amounts.
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Emission levels of the Member States and Iceland (before application of Article 3(7bis))in terms
of tonnes of carbon dioxide equivalent for the second commitment period of the Kyoto Protocol

Belgium 584 228 513
Bulgaria 222 945 983
Czech Republic 520515203
Denmark 269 321 526
Germany 3 592 699 888
Estonia 51056 976
Ireland 343 467 221
Greece 480 791 166
Spain 1766 877 232
France 3014 714 832
Croatia 162271 086
Italy 2410291421
Cyprus 47 450 128
Latvia 76 633 439
Lithuania 113 600 821
Luxembourg 70 736 832
Hungary 434 486 280
Malta 9299 769
Netherlands 919 963 374
Austria 405712 317
Poland 1583 938 824
Portugal 402210 711
Romania 656 059 490
Slovenia 99 425 782
Slovakia 202 268 939
Finland 240 544 599
Sweden 315554 578
United Kingdom 2743 362 625
Iceland 15327217

C-deild — Utgafud.: 4. névember 2022
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